
ENGLISH

I WARNING: READ CAREFULLY

• Always use good judgement and ride within your abilities.

• Some ear pads have the ability to house helmet speakers. Please note that 
listening to music can impair hearing and can cause distraction.

Some helmets are equipped with a D-ring buckling system. In order to properly use 
the D-ring system, follow these instructions carefully. With the helmet on your head, 
thread the loose end of the strap through the double D-rings as shown in �gure 1. 
Pull the end until the strap is snug and well back against your throat. When riding, 
always wear the helmet with the chin strap in this position. With the D-ring buckle 
properly snug, try to roll the helmet off the front and back of the head. If this can be 
accomplished, the helmet does not �t correctly and should not be used.

I WARNING: The chin strap must be securely fastened and snug under your chin 
and against your throat or the helmet may not stay on in an accident. If the helmet 
does not stay on, serious injury or death may occur.

This helmet may have a removable chin bar. To remove the chin bar, unlock the clips 
on each side of the helmet, as well as the clip in the back. Unhook the back clip from 
itself and pull the sides of the chin bar away from the helmet to disengage the 
designed interfacing of the chin bar with the vents. If removing the chin bar while 
wearing the helmet, remove the chin bar downward and away from the face. To 
place the chin bar back on the helmet, re-engage the interfacing vent couplings on 
each side of the helmet to assure proper installation position of the chin bar onto the 
head. Hook the back clip and fold the rear locking mechanism all the way down. 
Then fold each of the side locking mechanisms all the way down. See �gure 2 for 
visual instructions.

I WARNING: Improper installation of the helmet chin bar can lead to ineffective 
protection from the chin bar in the event of a crash. Failure to follow these 
instructions carefully can lead to incorrect installation and could damage the helmet. 
Never remove or replace the chin bar while riding. Always use good situational 
judgment when adding and removing chin bar. After placing the chin bar back onto 
the helmet, always conduct a pull test to ensure the chin bar is properly engaged. To 
do so, grab the front of the chin bar and shift it up and down, then try to pull away 
from the face. If disengagement occurs during a pull test, restart the installation 
process.

I WARNING: Chin bars may not protect you in some crashes—even low speed 
crashes— and serious injury or death can occur.

Some helmets are equipped with Fidlock™ buckles. These buckles use magnets to 
assist in locking and in ease of removal of the helmet. Familiarize yourself with the 
buckle and how it engages and disengages before �rst use. Magnetization of the 
opposite buckle parts does not necessarily mean that it is locked properly, but can 
give the illusion that engagement of the lock has occurred.

I WARNING: Failure to properly use the Fidlock buckle can lead to injury or death 
in the event of a crash. Keep the buckle clean and free from debris and be sure to 
keep hair out of the buckle mechanism. Before each use, always conduct a pull test 
on the retention strap to ensure the buckle is engaged properly. To do so, pull lightly 
downward on the strap under the chin to be sure the buckle is locked and engaged.

À INSÉRER DANS LE MANUEL DU PROPRIÉTAIRE POUR 
LE CASQUE DE VÉLO INTÉGRAL BELL

NEDERLANDS

BIJLAGE BIJ GEBRUIKERSHANDLEIDING GELAATSBE-
DEKKENDE FIETSHELM BELL

I WAARSCHUWING: ZORGVULDIG LEZEN

• Gebruik altijd uw gezond verstand en houd bij het rijden rekening met uw capaciteiten.

• In sommige oorpads kunnen helmspeakers geplaatst worden. Houd er rekening mee dat 
u minder hoort wanneer u naar muziek luistert en afgeleid kunt worden.

Sommige helmen zijn uitgerust met een gespsysteem met D-ring. Om het D-ringsysteem juist 
te gebruiken, moet u de instructies nauwkeurig volgen. Haal, terwijl u de helm op uw hoofd 
hebt, het losse uiteinde van het bandje door de dubbele D-ringen, zoals aangegeven wordt in 
afbeelding 1. Trek aan het uiteinde totdat het bandje goed aansluit en goed naar achteren 
tegen uw keel zit. Draag de helm tijdens het rijden altijd met het kinbandje in deze positie. 
Probeer, wanneer de gesp met D-ring goed vastzit, de helm naar voren en achteren van het 
hoofd af te rollen. Als het lukt, betekent dit dat de helm niet goed past en niet gebruikt dient te 
worden.

I WAARSCHUWING: Het kinbandje moet goed vastzitten, onder de kin en tegen de keel, 
want anders kan de helm bij een ongeluk van het hoofd af vliegen. Als de helm niet op zijn 
plaats blijft, kan dit leiden tot ernstig letsel of overlijden.

Deze helm heeft mogelijk een afneembaar kinstuk. Om het kinstuk eraf te nemen, maakt u de 
klemmen aan elke kant van de helm en de klem aan de achterkant los. Haak de klem los en 
trek de zijkanten van het kinstuk weg van de helm om het ventilatietussenstuk los te maken 
van het kinstuk. Als het kinstuk wordt verwijderd terwijl u de helm draagt, schuif het kinstuk 
dan naar beneden toe, van het gezicht weg. Om het kinstuk terug te plaatsen, maakt u het 
ventilatietussenstuk terug vast aan iedere kant van de helm. Zorg ervoor dat het kinstuk juist 
is gepositioneerd ten overstaan van het hoofd. Haak de klem terug vast en vouw het 
sluitingsmechanisme aan de achterkant helemaal naar beneden. Vouw daarna de 
vergrendelingen aan iedere kant van de helm helemaal naar beneden. Zie afbeelding 2 voor 
visuele instructies.

I WAARSCHUWING: Een onjuiste montage van het kinstuk kan ertoe leiden dat het 
kinstuk bij een crash onvoldoende bescherming biedt. Als deze instructies niet zorgvuldig 
worden opgevolgd, is het goed mogelijk dat het stuk verkeerd wordt gemonteerd, waardoor 
de helm kan worden beschadigd. Verwijder of vervang het kinstuk nooit tijdens het rijden. 
Gebruik altijd uw gezond verstand wanneer u het kinstuk monteert of verwijdert. Na montage 
van het kinstuk voert u best een trektest uit om na te gaan of het juist werd geïnstalleerd. 
Neem hiervoor de voorkant van het kinstuk vast en schuif het op en neer. Probeer het 
vervolgens van het gezicht weg te trekken. Als tijdens de trektest blijkt dat het kinstuk niet 
goed werd gemonteerd, voer dan de installatie opnieuw uit.

I WAARSCHUWING: Kinstangen kunnen u in sommige ongelukken – zelfs bij lage 
snelheid – niet beschermen en ernstig of dodelijk letsel kan ontstaan.

Sommige helmen zijn uitgerust met Fidlock™-gespen. Deze gespen maken gebruik van 
magneten voor het vergrendelen en om de helm gemakkelijker af te kunnen doen.  Leer de 
gesp kennen en kijk voordat u hem gebruikt hoe hij los- en vastgemaakt kan worden.  Dat de 
twee magnetische onderdelen van de gesp naar elkaar toegetrokken worden, wil niet 
automatisch zeggen dat de gesp goed vergrendeld is, maar kan wel deze illusie wekken.        

I WAARSCHUWING: Als de Fidlock-gesp niet goed gebruikt wordt, kan dit bij een ongeluk 
leiden tot letsel of overlijden. Zorg dat de gesp schoon blijft, er geen stof op komt en dat er 
geen haar in het gespmechanisme komt. Voer voor elk gebruik altijd een trektest uit om na te 
gaan of het kinbandje goed vastgeklikt is. Om dit te doen, trekt u het bandje onder de kin licht 
naar beneden om er zeker van te zijn dat de gesp dichtzit en vastgeklikt is.

PORTUGUÊS

FOLHETO DO MANUAL DO PROPRIETÁRIO DO CAPACETE 
FACIAL COMPLETO PARA BICICLETA BELL

I AVISO: LEIA ATENTAMENTE

• Sempre use o bom senso e monte dentro de suas habilidades.

• Alguns protetores de orelha têm a capacidade de alojar fones de ouvido no capacete. 
Lembre-se de que ouvir música pode prejudicar a audição e causar distrações.

Alguns capacetes são equipados com um sistema de �velas de anel D. Para usar o sistema 
de anel D adequadamente, siga estas instruções com atenção. Com o capacete na cabeça, 
passe a ponta solta da tira através dos anéis D duplos como mostrado na �gura 1. Puxe a 
ponta até a tira �car ajustada e bem apoiada na sua garganta. Ao pedalar, sempre use o 
capacete com a tira do queixo nesta posição. Com a �vela do anel D corretamente ajustada, 
tente deslocar o capacete para frente e para trás na cabeça. Se você conseguir deslocá-lo, 
isso signi�ca que o capacete não se encaixa corretamente e não deve ser usado.

I AVISO: A tira do queixo deve �car �rmemente presa e ajustada sob o seu queixo e 
encostada na sua garganta; do contrário, o capacete poderá sair durante um acidente. Se o 
capacete sair, lesões graves ou a morte podem ocorrer.

Este capacete poderá conter uma barra removível para o queixo. Para remover a barra de 
queixo, desbloqueie as braçadeiras em cada lado do capacete, assim como a braçadeira na 
parte de trás. Solte a braçadeira de trás de si e puxe os lados da barra de queixo para longe 
do capacete para desengatar a interface projetada da barra de queixo com as aberturas. Ao 
remover a barra de queixo enquanto usa o capacete, remova-a para baixo e para longe da 
face. Para colocar a barra de queixo de volta no capacete, engate novamente os 
acoplamentos das aberturas da interface em cada lado do capacete para garantir a posição 
de instalação adequada da barra de queixo na cabeça. Prenda a braçadeira de trás e dobre o 
mecanismo de bloqueio traseiro todo para baixo. Em seguida, dobre cada um dos 
mecanismos de bloqueio laterais todos para baixo. Veja a �gura 2 para instruções visuais.

I AVISO: A instalação inadequada da barra de queixo do capacete pode levar à proteção 
ine�caz da barra de queixo em caso de acidente. Falha em seguir estas instruções com 
cuidado pode levar à instalação incorreta e pode dani�car o capacete. Nunca remova ou 
substitua a barra de queixo enquanto montado. Sempre use bom senso da situação ao 
adicionar e remover a barra de queixo. Após colocar a barra de queixo de volta no capacete, 
sempre faça um teste de tração para garantir que a barra de queixo está adequadamente 
engatada. Para fazer isso, agarre a frente da barra de queixo e desloque-a para cima e para 
baixo, em seguida, tente afastá-la da face. Caso ocorra desengate durante um teste de 
tração, reinicie o processo de instalação.

I AVISO: Protetores de queixo podem não proteger você em alguns acidentes, mesmo em 
baixas velocidades, podendo também causar lesões sérias e a morte.

Alguns capacetes são equipados com �velas Fidlock. Essas �velas usam ímãs para auxiliar no 
travamento e facilitar a remoção do capacete. Familiarize-se com a �vela e com o seu engate 
e desengate antes de usá-la pela primeira vez.  A magnetização das partes opostas da �vela 
não signi�ca necessariamente que ela esteja devidamente travada, mas pode dar a ilusão de 
que o engate da trava ocorreu.         

I AVISO: O uso incorreto da �vela Fidlock pode causar lesões ou morte em caso de 
acidente.  Mantenha a �vela limpa e isenta de detritos e certi�que-se de manter pelos e 
cabelos fora do mecanismo da �vela. Antes de cada uso, sempre faça um teste de tração na 
tira de retenção para veri�car se a �vela está corretamente engatada. Para fazer isso, puxe a 
tira sob o queixo levemente para baixo para veri�car se a �vela está travada e engatada.

MANUAL DEL PROPIETARIO DEL CASCO PARA BICICLE-
TAS BELL QUE CUBRE TODO EL ROSTRO 
I ADVERTENCIA: LEER ATENTAMENTE

• Siempre use su buen juicio y conduzca de acuerdo con sus habilidades.

• Algunas orejeras pueden incluir altavoces para casco. Tenga en cuenta que escuchar música 
puede di�cultar la audición y causar distracciones.

Algunos cascos cuentan con un sistema de hebilla con anillo en D. Para poder utilizar 
correctamente el sistema de hebilla con anillo en D, siga cuidadosamente las siguientes 
instrucciones. Con el casco puesto, pase el extremo �ojo de la correa por la hebilla con dos anillos 
en D, como se muestra en la �gura 1. Tire del extremo hasta que la correa quede ajustada contra la 
garganta. Cuando conduzca, siempre use el casco con la correa de barbilla en la posición correcta. 
Con la hebilla con anillo en D correctamente ajustada, intente quitarse el casco tomándolo por 
adelante y atrás. Si el casco se sale, signi�ca que no está bien ajustado y no debe usarse.

I ADVERTENCIA: La correa de barbilla debe estar bien ajustada debajo del mentón y contra la 
garganta; si no queda bien ajustada, es posible que el casco se salga en caso de accidente. Si se 
sale, puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

Este casco puede tener una barra desmontable para el mentón. Para quitar la barra para el 
mentón, destrabe los ganchos que están a cada lado del casco, y también el gancho de la parte 
posterior. Abra el gancho posterior para liberarlo y tire de los lados de la barra para el mentón 
alejándolos del casco para separar el punto de contacto entre la barra para el mentón y los ori�cios 
de ventilación. Si estuviera desmontando la barra para el mentón con el casco puesto, quite la 
barra para el mentón hacia abajo alejándola de la cara. Para volver a colocar la barra para el 
mentón en el casco, vuelva a conectar los acoplamientos de contacto con los ori�cios de 
ventilación de cada lado del casco para asegurar el correcto posicionamiento de la barra para el 
mentón sobre la cabeza. Conecte el gancho posterior y pliegue el mecanismo de traba posterior 
por todo su recorrido hacia abajo. Luego pliegue los mecanismos de traba laterales por todo su 
recorrido hacia abajo. En la Figura 2 hay instrucciones visuales.

I ADVERTENCIA: La incorrecta instalación de la barra para el mentón del casco podría impedir 
que la barra para el mentón proporcione una protección efectiva en caso de accidente. La omisión 
de observar estas instrucciones al pie de la letra puede dar lugar a una instalación incorrecta y 
dañar el casco.  Nunca quite o coloque la barra para el mentón mientras está conduciendo su 
bicicleta. Cuando esté colocando y quitando la barra para el mentón, siempre use buen juicio 
situacional. Después de volver a colocar la barra para el mentón en el casco, siempre pruébela 
tirando de ella para veri�car que la barra para el mentón esté correctamente asegurada. Para ello, 
tome la barra para el mentón por su parte frontal y muévala hacia arriba y abajo, y luego intente 
apartarla de la cara. Si durante esta prueba la barra para el mentón se desconectara, repita el 
proceso de instalación.

I ADVERTENCIA: Las barras de mentón no brindan protección en algunos accidentes (incluso 
a baja velocidad), y se pueden producir lesiones serias o la muerte.

Algunos cascos tienen hebillas Fidlock™. Estas hebillas utilizan imanes para una mejor �jación y 
facilitar el retiro del casco. Familiarícese con la hebilla y cómo se engancha o se desengancha 
antes del primer uso. La magnetización de las piezas opuestas de la hebilla no signi�ca 
necesariamente que se cierre correctamente, pero puede dar la sensación de que se cerró.    

I ADVERTENCIA: Si la hebilla Fidlock no se utiliza correctamente, puede causar lesiones o 
incluso muerte en caso de accidente. Mantenga la hebilla limpia y asegúrese de que el cabello no 
obstaculice mecanismo de la hebilla. Antes de cada uso, siempre realice una prueba de ajuste de 
la correa de retención para asegurarse de que la hebilla esté enganchada correctamente. Para 
hacerlo, tire suavemente la correa hacia abajo por debajo de la barbilla para asegurarse de que 
esté trabada y enganchada.

ESPAÑOL

BELL FULL FACE BICYCLE HELMET OMISTAJAN 
KÄSIKIRJA INSERT 

I VAROITUS: LUE HUOLELLISESTI

• Harkitse aina tarkkaan ja aja kykyjesi mukaan.

• Joihinkin korvatyynyihin voidaan liittää kypäräkuulokkeet. Huomaa, että musiikin 
kuuntelu voi vaikuttaa kuuloon ja voi aiheuttaa häiriötä.

Joissain koko pään peittävissä kypärissä on D-rengaskiinnitys. Jotta käyttäisit 
D-rengaskiinnitystä oikein, seuraa näitä ohjeita huolellisesti. Kun kypärä on päässäsi, 
pujota hihnan irtonainen pää D-renkaiden läpi kuvan 1. mukaisesti. Vedä päästä 
kunnes hihna on kireällä ja vasten kaulaasi. Ajaessasi pidä aina kypärän leukahihna 
tällä tavalla. D-renkaan soljen ollessa kunnolla tiukalla yritä liikuttaa kypärää eteen ja 
taakse päässäsi. Jos se onnistuu, kypärä ei istu kunnolla, eikä sitä pitäisi käyttää.

I VAROITUS: Leukahihna pitää kiristää kunnolla ja tiukasti leuan alle kaulaasi 
vasten, tai kypärä ei välttämättä pysy päässä onnettomuuden sattuessa. Kypärän 
irtoaminen saattaa aiheuttaa vakavan vamman tai kuoleman.

Tässä kypärässä saattaa olla irrotettava leukasuoja. Leukasuojan voi irrottaa 
avaamalla lukitukset kypärän molemmilta puolilta sekä takaa. Irrota takalukituksen 
puolet toisistaan ja vedä leukasuojan sivut poispäin kypärästä, jotta leukasuoja irtoaa 
kytköksestään ilmanottoaukkoihin. Jos poistat leukasuojan kypärä päässä, irrota 
leukasuoja alaspäin ja kasvoista poispäin. Kun laitat leukasuojan takaisin kypärään, 
kohdista se ilmanottoaukoille kypärän molemmin puolin, jotta leukasuoja tulee 
kypärälle pään kannalta oikeaan kohtaan. Kytke takalukitus ja paina se kiinni 
pohjaan asti. Taita sitten lukitusmekanismit kummaltakin puolelta pohjaan asti. Katso 
kuvalliset ohjeet kuvasta 2.

I VAROITUS: Jos kypärän leukasuoja asennetaan väärin, leukasuoja saattaa 
suojata huonosti onnettomuudessa. Jos näitä ohjeita ei noudateta huolellisesti, voi 
tulla asennusvirhe, joka vaurioittaa kypärää. Älä koskaan poista tai vaihda 
leukasuojaa ajaessasi. Harkitse aina missä tilanteessa voi kiinnittää tai poistaa 
leukasuojan. Kun olet kiinnittänyt leukasuojan kypärään, tarkista leukasuojan 
kiinnitys aina vetotestillä. Testaa tarttumalla leukasuojaan edestä ja liikauttamalla 
sitä ylös ja alas. Koeta sitten vetää leukasuojaa kasvoista poispäin. Jos leukasuoja 
irtoaa paikaltaan testin aikana, aloita asennus uudelleen alusta.

I VAROITUS: Leukasuojat eivät välttämättä tarjoa suojaa kaikissa törmäystilan-
teissa – edes hitaalla nopeudella ajettaessa – joten seurauksena törmäyksestä voi 
olla vakava vamma tai kuolema.

Joissain koko pään peittävissä kypärissä on Fidlock™-soljet. Näissä soljissa on 
magneetit, jotka auttavat kiinnitystä ja kypärän ottamista pois. Opettele käyttämään 
solkea, sen kiinnitystä ja avaamista ennen käyttöä. Vastakkaisten solkikappaleiden 
magneettien tarttuminen ei välttämättä tarkoita, että se on kunnolla kiinni, vaan 
saattaa hämätä uskomaan, että lukko on lukittunut.     

I VAROITUS: Fidlock-soljen vääränlainen käyttö saattaa aiheuttaa vamman tai 
kuoleman onnettomuustilanteessa. Pidä solki puhtaana ja varmista, etteivät hiukset 
jää solkimekanismin väliin. Tee kiinnityshihnalle vetotesti aina ennen jokaista 
käyttökertaa varmistaaksesi, että solki on kunnolla kiinni. Tehdäksesi niin, vedä leuan 
alla olevasta hihnasta kevyesti alaspäin varmistaaksesi, että solki on lukittunut ja 
kiinni.

SUOMI

BRUKSANVISNING BELL-SYKKELHELHJELM 

I ADVARSEL: LES NØYE

• Bruk alltid sunn fornuft og sykle i forhold til dine evner.

• Enkelte øreputer har mulighet til å huse hjelmhøyttalere. Vær oppmerksom på at 
lytting på musikk kan skade hørselen og kan føre til distraksjon.

Enkelte helhjelmer er utstyrt med et spennesystem med D-ring. For å bruke 
D-ringsystemet riktig må du følge disse anvisningene nøye. Tre den løse enden av 
stroppen gjennom de doble D-ringene med hjelmen plassert på hodet, som vist i Fig. 
1. Trekk i enden til stroppen sitter stramt og godt tilbake mot halsen. Når du sykler, 
må du alltid bruke hjelmen med hakestroppen i denne posisjonen. Med riktig 
strammet D-ring prøver du å rulle hjelmen av forover og bakover på hodet. Hvis dette 
kan gjøres, passer ikke hjelmen riktig og må ikke brukes.

I ADVARSEL: Hakestroppen må være sikkert festet og stram under haken og 
mot halsen, ellers vil ikke hjelmen holde seg på plass ved en ulykke. Hvis hjelmen 
ikke holder seg på plass, kan det oppstå alvorlige personskader eller død.

Denne hjelmen kan ha en avtakbar hakebeskyttelse. Fjern hakebeskyttelsen ved å 
låse opp klipsene på hver side av hjelmen, samt klipsen på baksiden. Hekt av klipsen 
bak og dra hakebeskyttelsen bort fra hjelmen for å koble hakebeskyttelsen fra 
luftehullene. Hvis du fjerner hakebeskyttelsen mens du bruker hjelmen må du låse 
opp hakebeskyttelsen i nedadgående retning og bort fra ansiktet. For å feste 
hakebeskyttelsen på hjelmen igjen må du koble til luftehullene på hver side av 
hjelmen og sikre at hakebeskyttelsen er riktig posisjonert. Hekt på klipsen bak og 
legg låsemekanismen helt ned. Legg deretter låsemekanismene på sidene helt ned. 
Se �gur 2 for visuelle instruksjoner.

I ADVARSEL: Feil installasjon av hjelmens hakebeskyttelse kan føre til at 
produktet ikke gir tilstrekkelig beskyttelse ved en kollisjon. Disse instruksjonene må 
følges for å unngå feil installasjon og skade på hjelmen. Du må aldri fjerne eller 
skifte ut hakebeskyttelsen under kjøring. Du skal alltid bruke god dømmekraft ved 
festing eller fjerning av hakebeskyttelsen. Etter at hakebeskyttelsen er festet på 
hjelmen må du alltid utføre en dratest for å se om hakebeskyttelsen er godt festet. 
Utfør denne testen ved å dra hakebeskyttelsen opp og ned, og deretter bort fra 
ansiktet. Hvis hakebeskyttelsen løsner under dratesten må du starte installasjonspro-
sessen på nytt.

I ADVARSEL: Hakebeskyttere beskytter deg kanskje ikke i noen kollisjoner – 
selv kollisjoner ved lav hastighet – og det kan føre til alvorlig skade eller døden.

Enkelte helhjelmer er utstyrt med et Fidlock™-spenner. Disse spennene bruker 
magneter til å bidra til låsing og enkel fjerning av hjelmen. Gjør deg kjent med 
spennen og hvordan den festes og løsnes før første gangs bruk. Magnetisering av de 
motsatte spennedelene betyr ikke nødvendigvis at de er låst riktig, men kan gi et 
inntrykk av at låsen er i inngrep.      

I ADVARSEL: Feil bruk av Fidlock-spennen kan føre til personskade eller død ved 
kollisjon.  Hold spennen ren og fri for fremmedlegemer og sørg for å holde håret ute 
av spennemekanismen. Før bruk må du alltid utføre en trekktest på holdestroppen 
for å være sikker på at spennen er festet riktig. For å gjøre dette trekker du lett 
nedover i stroppen under haken for å kontrollere at spennen er låst og i inngrep.

NORSK

INSERTO DEL MANUALE D’ISTRUZIONI DEL CASCO FULL 
FACE BICYCLE BELL

I AVVERTENZA: LEGGERE CON ATTENZIONE

• Impiegare sempre il buon senso e pedalare secondo le proprie capacità.

• Alcuni paraorecchie possono alloggiare altoparlanti da casco. Si noti che l’ascolto di musica 
può danneggiare l’udito e causare distrazione.

Alcuni caschi sono dotati di un sistema di chiusura con anello a D. Al �ne di usare correttamente il 
sistema con anello a D, seguire attentamente queste istruzioni. Dopo aver posizionato il caso sul 
capo, inserire l’estremità libera della cinghia attraverso i doppi anelli a D, come mostrato nella 
�gura 1. Tirare l’estremità �nché la cinghia non risulta stretta e aderente alla gola. Durante la 
pedalata, indossare sempre il casco con la cinghia della mentoniera in questa posizione. Con la 
�bbia con anello a D correttamente stretta, provare a spostare il casco avanti e indietro sulla testa. 
Se quest’operazione riesce, il casco non è indossato correttamente e non deve essere utilizzato.

I AVVERTENZA: la cinghia della mentoniera deve essere correttamente �ssata e stretta sotto 
il mento e contro la gola, altrimenti il casco potrebbe non restare in posizione in caso di incidente. 
Se il casco non resta in posizione, potrebbero veri�carsi gravi lesioni o la morte.

Questo casco può avere una mentoniera rimovibile. Per smontare la mentoniera, sbloccare i ganci 
su ciascun lato del casco e il gancio sulla parte posteriore dello stesso. Sganciare il gancio 
posteriore e staccare i lati della mentoniera dal casco per liberare gli appositi attacchi della 
mentoniera con le prese d’aria. Se si desidera smontare la mentoniera mentre si sta indossando il 
casco, rimuovere la mentoniera tirandola verso il basso e lontano dal viso. Per rimettere la 
mentoniera sul casco, riagganciare i corrispondenti attacchi con presa d'aria su ciascun lato del 
casco per garantire la corretta posizione di installazione della mentoniera sulla testa. Agganciare il 
gancio posteriore e chiudere il meccanismo di bloccaggio posteriore �no in fondo. Quindi, piegare 
ciascuno dei meccanismi di bloccaggio laterali �no in fondo. Vedere �gura 2 per le istruzioni 
visive.

I AVVERTENZA: L’installazione non corretta della mentoniera del casco può avere come 
conseguenza la perdita di una protezione ef�cace della mentoniera in caso di incidente. La 
mancata osservanza di queste istruzioni può avere come conseguenza un’installazione non 
corretta che potrebbe danneggiare il casco. Non smontare mai né sostituire la mentoniera mentre 
si è alla guida. Usare sempre un buon giudizio situazionale nel montare e smontare la mentoniera. 
Dopo aver rimesso la mentoniera sul casco, eseguire sempre una prova di trazione per assicurarsi 
che la mentoniera sia inserita correttamente. Per farlo, afferrare la parte anteriore della 
mentoniera e muoverla verso l’alto e verso il basso, quindi cercare di allontanarla dal viso. Se 
durante la prova di trazione, la mentoniera dovesse sganciarsi, ricominciare il processo di 
installazione.

I AVVERTENZA: L’uso delle mentoniere può non garantire protezione in alcuni incidenti, anche 
a bassa velocità, e possono veri�carsi lesioni gravi o decesso.

Alcuni caschi sono dotati di �bbie Fidlock™. Queste �bbie utilizzano dei magneti per favorire il 
bloccaggio e la facile rimozione del casco. Familiarizzate con la �bbia e con la modalità di 
aggancio e sgancio prima dell’uso iniziale. La magnetizzazione delle parti opposte della �bbia con 
indica necessariamente che questa sia chiusa correttamente, ma può dare l’impressione del 
corretto aggancio del blocco.       

I AVVERTENZA: L’uso non corretto della �bbia Fidlock può provocare lesioni o morte in caso 
di impatto. Tenere la �bbia pulita e priva di detriti e assicurarsi che i capelli restino fuori dal 
meccanismo della �bbia. Prima di ogni uso, condurre sempre una prova di trazione sulla cinghia di 
ritenzione per veri�care che la �bbia sia correttamente agganciata. Per fare ciò, tirare leggermente 
verso il basso la cinghia sotto il mento per veri�care che la �bbia sia bloccata e agganciata.

ITALIANO

BELL FULLFACE CYKELHJELM BRUGSANVISNING 

I ADVARSEL: LÆS OMHYGGELIGT

• Brug altid din sunde fornuft og kør forsvarligt.

• Nogle ørepuder har plads til højttalere. Det skal dog nævnes, at det kan forringe 
hørelsen, hvis du lytter til musik, og det kan virke distraherende.

Visse cykelhjelme er udstyret med et D-ring spændesystem. For at kunne anvende D-ring 
systemet korrekt, bedes du følge denne vejledning omhyggeligt. Med hjelmen på hovedet, 
føres den løse ende af stroppen gennem de dobbelte D-ringe som vist på �gur 1. Træk i 
enden indtil stroppen er stram og sidder fast mod din hals. Under kørsel skal hagestroppen 
altid være på sin plads. Med D-ring spændet strammet forsvarligt, kan du prøve at bevæge 
hjelmen frem og tilbage på hovedet. Hvis det er muligt at bevæge hjelmen, passer den ikke 
ordentligt og må ikke bruges.

I ADVARSEL: Hagestroppen skal fastgøres omhyggeligt og sidde stramt -under hagen 
og mod din hals ellers beskytter hjelmen ikke i tilfælde af en ulykke. Hvis hjelmen ikke 
bliver siddende på, udsættes du for alvorlig personskade eller død.

Denne hjelm kan være udstyret med en aftagelig hagebøjle. Du kan fjerne hagebøjlen ved at 
løsne klipsen på hver side af hjelmen samt klipsen på bagsiden. Løsn klipsen på bagsiden 
og træk hagebøjlens endestykker væk fra hjelmen for at frigøre hagebøjlens integrerede 
forbindelse med ventilationshullerne. Hvis du vil fjerne hagebøjlen, mens du har hjelmen på, 
skal du fjerne hagebøjlen ved at trække den nedad og væk fra ansigtet. For at anbringe 
hagebøjlen på hjelmen igen skal du genoprette forbindelsen til ventilationshullerne på hver 
side af hjelmen for at sikre dig, at hagebøjlen placeres rigtigt i forhold til hovedet. Spænd 
klipsen på bagsiden og bøj den bageste låsemekanisme helt nedad. Herefter skal du bøje 
låsemekanismerne på siderne helt nedad. Se �gur 2 med visuelle anvisninger.

I ADVARSEL: Forkert montering af hjelmens hagebøjle kan medføre, at hagebøjlen yder 
en ueffektiv beskyttelse i tilfælde af styrt. Hvis disse anvisningerne ikke følges omhyggeligt, 
kan det medføre forkert montering, som kan beskadige hjelmen. Du må aldrig fjerne eller 
genplacere hagebøjlen, imens du kører. Brug din bedste situationsfornemmelse, når du vil 
montere eller fjerne hagebøjlen. Når du har monteret hagebøjlen på hjelmen igen, bør du 
altid teste den ved at trække i den, for at sikre dig, at hagebøjlen er spændt korrekt fast. 
Dette gør du ved at gribe fat i hagebøjlen og løfte den op og ned og prøve at trække den 
væk fra ansigtet. Hvis bøjlen løsner sig, når du tester den ved at trække i den, skal du starte 
helt forfra på monteringsprocessen.

I ADVARSEL: Hagebeskyttelsen giver ikke nødvendigvis total beskyttelse ved nogle 
styrt - selv ved lav hastighed - og alvorlig lemlæstelse eller død kan forårsages.

Visse cykelhjelme er udstyret med et Fidlock™ spænder. Disse spænder er udstyret med 
magneter der gør det nemmere at tage hjelmen af og på. Gør dig bekendt med spændet og 
hvordan det fungerer inden ibrugtagning Magnetisering af de modsatte spændedele betyder 
ikke nødvendigvis at spændet er fastlåst men det kan give en falsk forventning om at det er 
lukket.   

I ADVARSEL: Manglende eller forkert brug af Fidlock spændet kan resultere i 
personskade eller død i tilfælde af et uheld. Sørg for at spændet er rent og hold hår væk fra 
spændemekanismen.  Inden brug skal du hver eneste gang udføre en test af stroppen for at 
sikre at den er ordentligt fastgjort. Dette gøres ved at trække forsigtigt ned i stroppen under 
hagen for at sikre at spændet er fastlåst og sidder fast.

DANSK

BELL FULL FACE CYKELHJÄLM ANVÄNDARMANUAL 

I VARNING: LÄS NOGGRANT

• Använd alltid gott omdöme och cykla inte utöver din förmåga.

• Vissa öronkuddar kan inrymma högtalare i hjälmen. Observera att försämrad 
hörsel och distraktion kan orsakas av att lyssna på musik.

Vissa hjälmar är utrustade med D-spänne. Följ dessa instruktioner noga för att 
använda D-spännet på rätt sätt. Trä remmens lösa äde genom de dubbla D-ringarna 
med hjälmen på huvudet. Se �gur 1. Dra remmen tills den sitter tätt mot halsen. 
Använd alltid hjälmen med hakremmen i detta läge när du cyklar. Testa om det går 
att trycka hjälmen fram och tillbaka på huvudet när D-spännet sitter ordentligt. Om 
den åker av passar den inte och bör inte användas.

I VARNING: Hakremmen måste sitta säkert och ordentligt under hakan och mot 
halsen. I annat fall kan hjälmen åka av vid en olycka. Om hjälmen åker av kan 
allvarliga skador eller dödsfall inträffa.

Den här hjälmen kan ha ett borttagbart hakskydd. För att ta bort hakskyddet ska du 
låsa upp spännena som sitter på hjälmens båda sidor och även spännet på baksidan. 
Haka av spännet på baksidan och dra bort hakskyddets sidor från hjälmen för att 
koppla loss hakskyddets designade framdel från ventilationsöppningarna. Om du tar 
bort hakskyddet när du har hjälmen på dig ska du ta bort hakskyddet nedåt och bort 
från ansiktet. För att sätta tillbaka hakskyddet på hjälmen ska du fästa de invändiga 
ventilationskopplingarna på hjälmens båda sidor för att säkerställa korrekt 
installationsläge för hakskyddet på hjälmen. Haka i det bakre spännet och fäll ner 
dess låsmekanism så långt det går. Fäll sedan ner båda låsmekanismerna på sidorna 
så långt det går. Se �gur 2 för visuella anvisningar.

I VARNING: Felaktig installation av hjälmens hakskydd kan leda till att dess 
skydd blir ineffektivt om du kraschar. Om du inte följer dessa anvisningar noggrant 
kan det resultera i felaktig installation och det kan skada hjälmen. Ta aldrig bort eller 
byt ut hakskyddet när du kör. Använd alltid ditt goda omdöme för den situation du 
sätter dit och tar bort hakskyddet i. När du har satt tillbaka hakskyddet på hjälmen 
ska du alltid genomföra ett dragtest för att säkerställa att det sitter fast ordentligt. 
För att göra detta ska du ta tag i hakskyddets framdel och dra det uppåt och nedåt, 
försök sedan dra det bort från ansiktet. Om det lossnar under ett dragtest får du 
börja om med installationsprocessen.

I VARNING: I vissa fall kan det hända att hakskydd inte skyddar dig vid en 
krasch – även om farten är låg – och allvarlig skada eller död kan inträffa.

Vissa hjälmar är utrustade med Fidlock™ spänne. Dessa spännen använder 
magneter för att stänga hjälmen och underlättar avtagning av hjälmen. Bekanta dig 
med spännet och hur det stängs och öppnas innan du anväder det första gången. 
Magnetiseringen av spännets delar innebär inte alltid att det är stängt ordentligt, 
men kan ge illusionen att så är fallet.    

I VARNING: Felaktig användning av Fidlock spännet kan leda till skador eller 
dödsfall vid en olycka. Håll spännet rent och fritt från damm, och se till att hår inte 
hamnar i spännets mekanism. Utför alltid ett dragtest på remmen och kontrollera att 
spännet sitter fast ordentligt innan varje användning. För att göra det drar du lätt i 
remmen under hakan för att kontrollera att den sitter fastlåst.
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FRANÇAIS

I AVERTISSEMENT : LIRE ATTENTIVEMENT

• Toujours faire preuve de bon jugement et faire du vélo selon vos capacités.

• Certains coussinets peuvent accueillir des écouteurs de casque. Veuillez noter qu’écouter de 
la musique peut endommager l’ouïe et peut être une source de distraction.

Certains casques sont équipés d’un système de retenue avec boucle en D. A�n d’utiliser 
correctement le système de boucle en D, suivez attentivement ces instructions. Placez le casque 
sur votre tête et passez l’extrémité libre de la sangle à travers les doubles boucles en D, comme le 
montre la �gure 1. Tirez sur l’extrémité jusqu’à ce que la sangle soit bien ajustée et placée contre 
votre gorge. Lorsque vous roulez à vélo, portez toujours le casque avec la mentonnière dans cette 
position. Une fois la boucle en D bien ajustée, essayez de faire glisser le casque vers l’avant et 
l’arrière de la tête. Si vous y parvenez, le casque n’est pas correctement positionné et ne doit pas 
être utilisé.

I  AVERTISSEMENT : la mentonnière doit être solidement attachée et bien ajustée sous votre 
menton et contre votre gorge, sinon le casque risquerait de ne pas rester en place pendant un 
accident. Si le casque ne reste pas en place, il existe un risque de blessures graves ou de décès.

Ce casque peut être équipé d’une mentonnière amovible. Pour retirer la mentonnière, ouvrir les 
attaches de chaque côté du casque de même que l’attache à l’arrière. Décrocher l’attache arrière 
d'elle-même et tirer les côtés de la mentonnière hors du casque pour libérer l’entoilage 
spécialement conçu de la mentonnière avec les évents. Si la mentonnière est retirée lors du port 
du casque, retirer la mentonnière vers le bas en l’éloignant du visage. Pour remettre la 
mentonnière sur le casque, réengager les raccords de jonction des évents de chaque côté du 
casque pour assurer une bonne position d'installation de la mentonnière sur la tête. Accrocher 
l’attache arrière, puis rabattre le mécanisme de verrouillage arrière complètement vers le bas. 
Rabattre ensuite chacun des mécanismes de verrouillage latéraux complètement vers le bas. Voir 
la �gure 2 pour des instructions visuelles.

I  AVERTISSEMENT : Une mauvaise installation de la mentonnière du casque peut se solder 
par une protection inef�cace de la mentonnière en cas d’accident. Le fait de ne pas suivre 
attentivement ces instructions peut mener à une mauvaise installation et pourrait endommager le 
casque. Ne jamais retirer ou remplacer la mentonnière tout en faisant du vélo. Toujours faire 
preuve d'un bon jugement situationnel au moment d'ajouter ou de retirer la mentonnière. Après 
avoir remis la mentonnière sur le casque, toujours effectuer un essai en tension pour s'assurer 
que la mentonnière est solidement en engagée. Pour ce faire, saisir la partie avant de la 
mentonnière et la déplacer de haut en bas, puis tenter de l’éloigner du visage. Si la mentonnière 
se désengage durant l’essai en traction, recommencer la procédure d’installation.

I  AVERTISSEMENT : La mentonnière peut ne pas vous protéger lors de certains accidents, 
même à basse vitesse, qui pourraient provoquer de graves blessures, voire même être fatals.

Certains casques sont équipés de boucles Fidlock™. Ces boucles utilisent des aimants pour aider 
à bloquer et à retirer le casque. Familiarisez-vous avec la boucle et la méthode d’attachement et 
de détachement de cette dernière avant de l’utiliser pour la première fois. La magnétisation des 
parties latérales de la boucle ne signi�e pas forcément qu’elle est correctement bloquée, mais 
peut donner l’impression que le mécanisme de blocage s’est bien enclenché.  

I  AVERTISSEMENT : Une mauvaise utilisation de la boucle Fidlock peut causer un risque de 
blessure ou de décès en cas de choc. Gardez la boucle propre et exempte de débris et veillez à 
garder vos cheveux hors du mécanisme de la boucle. Avant chaque utilisation, effectuez toujours 
un test consistant à tirer sur la sangle de retenue a�n de véri�er que la boucle est correctement 
engagée. Pour cela, tirez légèrement la sangle vers le bas sous le menton a�n de vous assurer 
que la boucle est bloquée et engagée.

DEUTSCH

BEILAGE DES BELL BENUTZERHANDBUCHS FÜR FULL 
FACE-FAHRRADHELM

I WARNUNG: BITTE SORGFÄLTIG DURCHLESEN

• Fahren Sie stets mit Vernunft und entsprechend Ihren Fähigkeiten.

• Einige Ohrpolster sind in der Lage, Helmlautsprecher aufzunehmen. Bitte beachten Sie, dass 
das Musikhören das Gehör beeinträchtigen kann und eine Ablenkung darstellt.

Einige Helme sind mit einem D-Ring-Verschlusssystem ausgestattet. Zum ordnungsgemäßen 
Gebrauch des D-Ring-Systems folgen Sie sorgfältig den vorliegenden Anweisungen. Setzen Sie 
den Helm auf den Kopf und fädeln Sie das lose Ende des Riemens durch die zwei D-Ringe, wie 
auf Abbildung 1 dargestellt. Ziehen Sie am Ende, bis der Riemen eng am Hals anliegt. Achten Sie 
darauf, dass sich der Kinnriemen des Helms beim Radfahren stets in dieser Position be�ndet. 
Versuchen Sie, den Helm mit festgezogenem D-Ring-Verschluss nach vorn und hinten zu 
schieben, sodass die Stirn bzw. der Hinterkopf freigelegt wird. Sollte dies gelingen, passt der 
Helm nicht richtig und darf nicht verwendet werden.

I WARNUNG: Der Kinnriemen muss sicher befestigt sein und eng unter dem Kinn am Hals 
anliegen, sonst bleibt der Helm bei einem Unfall möglicherweise nicht auf dem Kopf. Wenn sich 
der Helm vom Kopf löst, kann es zu ernsthaften Verletzungen oder zum Tod kommen.

Dieser Helm verfügt ggf. über einen abnehmbaren Kinnbügel. Um den Kinnbügel zu entfernen, 
müssen Sie die Verschlüsse an den Seiten und dem hinteren Ende des Helms entfernen. Haken 
Sie den hinteren Verschluss aus und ziehen Sie die Seiten des Kinnbügels vom Helm weg, um die 
vorhandenen Schnittstellen von den Öffnungen zu lösen. Wenn Sie den Kinnbügel entfernen, 
während Sie den Helm tragen, müssen Sie den Kinnbügel von unten und vom Gesicht wegziehen. 
Um den Kinnbügel erneut am Helm zu befestigen, legen Sie die drei Verschlüsse an den 
Schnittstellen wieder so an, dass der Kinnbügel wieder korrekt am Helm befestigt werden kann. 
Lassen Sie den hinteren Verschluss einrasten und ziehen Sie den Sperrmechanismus ganz nach 
unten. Ziehen Sie danach die beiden Sperrmechanismen an den Seiten ganz nach unten. Siehe 
Abbildung 2 zur Veranschaulichung.

I WARNUNG: Bei unsachgemäßer Montage des Helm-Kinnbügels kann der Rundum-Schutz 
im Falle eines Sturzes nicht gewährleistet werden. Wenn Sie den Anweisungen nicht sorgfältig 
folgen, könnte die Montage ggf. falsch durchgeführt werden, was zur Beschädigung des Helms 
führen kann. Entfernen Sie den Kinnbügel nie während des Fahrens. Schätzen Sie die jeweilige 
Situation bitte immer gut ein, bevor Sie den Kinnriemen am Helm befestigen oder entfernen. 
Überprüfen Sie den Kinnriemen immer nach der Befestigung am Helm, indem Sie einige Male 
kräftig daran ziehen. Halten Sie dazu den Kinnbügel vorne fest und ziehen sie ihn nach unten und 
nach oben. Versuchen Sie danach die Kinnriemen vom Gesicht wegzuziehen. Falls sich der 
Kinnriemen während des Tests löst, müssen Sie ihn erneut mo ntieren.

I WARNUNG:  Kinnbügel schützen selbst bei einem Aufprall mit niedriger Geschwindigkeit 
nicht immer umfassend, was zu ernsthaften Verletzungen oder sogar zum Tod führen kann.

Einige Helme sind mit Fidlock™ Verschlüssen ausgestattet. Hierbei handelt es sich um 
Magnetverschlüsse, mit deren Hilfe sich der Helm verschließen und leicht wieder abnehmen 
lässt. Machen Sie sich vor dem ersten Gebrauch damit vertraut, wie der Verschluss betätigt und 
wie er wieder geöffnet wird.  Die magnetische Anziehung der entgegengesetzten Verschlussteile 
bedeutet nicht unbedingt, dass der Verschluss auch ordnungsgemäß geschlossen ist, sondern es 
kann auch nur der Eindruck erweckt werden, dass die Verriegelung korrekt erfolgt ist.   

I WARNUNG:  Wenn der Fidlock-Verschluss nicht sachgemäß angewendet wird, kann dies 
bei einem Sturz zu Verletzungen oder zum Tod führen. Halten Sie den Verschluss sauber und frei 
von Schmutz, und achten Sie darauf, dass keine Haare in den Verschlussmechanismus geraten.  
Prüfen Sie vor jedem Gebrauch stets durch Ziehen am Halteriemen, ob der Verschluss richtig 
eingerastet ist. Ziehen Sie hierzu am Riemen unter dem Kinn leicht nach unten, um sich zu 
vergewissern, dass der Verschluss geschlossen und eingerastet ist.



日本語
BELL フルフェイスヘルメット オーナーズマニ
ュアル
I 警告：注意してお読みください
• 常に適切な判断を下し、ご自身の能力の範囲内で自転車にお乗りください
• イアー（変更⇒イヤー）パッドには、ヘルメットスピーカーを収納できるも
のもあります。音楽を聞くことで聴力が弱まり、注意力が散漫となることに
注意してください。

ヘルメットには、Dリング式バックルシステムを採用するモデルがあります。Dリ
ング式システムを正しくご使用いただくために、以下の手順に慎重に従ってくだ
さい。ヘルメットを頭に被った状態で、図1に示した通り、ストラップの緩めた端
を二重のDリングに通してください。ストラップが喉に対してぴったりと快適に接
するまで、端を引っ張ってください。走行時は必ず、チンストラップ（追加⇒ア
ゴ紐）をこの場所で締めて、ヘルメットを被ってください。Dリング式バックルが
適切にぴったりと締まった状態で、ヘルメットを頭部の前後へ動かしてください
。ヘルメットが動いてしまう場合は、適切にフィットしていないため、使用をお
やめください。

I 警告：チンストラップ（追加⇒アゴ紐）は、顎の下と喉に対して確実に固定
され、ぴったりと接していなければなりません。そうでない場合、このヘルメッ
トは転倒時に外れてしまうことがあります。ヘルメットが外れてしまった場合、
深刻な怪我または死亡が発生する恐れがあります。
このヘルメットには取り外し式チンバーが付いている場合があります。 チンバー
を外すには、ヘルメットの両側のクリップと背面のクリップを外します。 背面ク
リップのフックを外して、チンバーの両側をヘルメットから引き離し、チンバー
のバックルを外します。 ヘルメットを着用した状態でチンバーを取り外す場合は
、チンバーを顔から下方向に引っ張ると外れます。 ヘルメットにチンバーを付け
直すには、ヘルメットの両側の接合部分にバックルをはめ直して、チンバーをし
っかりと正しい位置に取り付けます。 背面クリップを留めて、背面のロックをし
っかりと最後まではめ込みます。 その後、両側のロックをしっかりと最後までは
め込みます。 以下の図 2 を参照してください。

I 警告： ヘルメットのチンバーが適切に取り付けられていないと、事故の際、
チンバーの保護性能が十分に発揮されない可能性があります。 上記の手順をしっ
かりと守らなければ正しく取り付けできない可能性があり、ヘルメットの破損の
原因となります。 運転中は絶対にチンバーの付け外しは行わないでください。 チ
ンバーの付け外しを行う際は、必ず状況を見極めて正しい判断を行ってください
。 ヘルメットにチンバーを付け直したら、必ず引っ張ってチンバーがしっかりと
取り付けられていることを確認してください。 チンバーの前側を掴んで上下に引
っ張ったり、顔から引き離したりします。 これで外れるようであれば、もう一度
始めから取り付けを行ってください。

I 警告：チンバーは、低速であっても、一部の事故では保護できない場合があ
るため、重傷を負ったり死亡したりする可能性があります。
フルフェイスヘルメットには、Fidlock™ バックルを採用しているモデルもあります
。このバックルは、磁石を使用してヘルメットの固定および着脱を簡単にします
。最初に使用される前に、このバックルによる着脱の仕組みをよく理解しておい
てください。バックル部の裏側同士が磁石でくっつくことがありますが、これは
必ずしも適切にロックされたことを意味するわけではなく、かつロックされたと
錯覚を与えることがあります。 

I 警告：Fidlock™ バックルの誤った使い方により、転倒時に怪我や死亡に繋がる
恐れがあります。バックルを綺麗にしてゴミなどが入らないようにし、バックル
構造に髪が巻き込まれないようにしてください。使用する前は、保持ストラップ
の引っ張りテストを必ず行い、バックルが適切に固定されていることを確認して
ください。このテストを行うには、顎下のストラップを下向きに軽く引っ張り、
バックルがロックされ、かつ固定されていることを確認してください。

中文
BELL 全罩式自行车头盔用户手册插页

I 警告：仔细阅读

· 让您时刻拥有良好判断并自在掌控您的骑行。

· 一些耳垫可以放置头盔扬声器。请注意一直听音乐可能会损伤听力
且导致分心。

一些头盔配备了 D 环锁扣系统。为了正确使用 D 环系统，请认真遵守
这些说明。头戴头盔，通过双 D 环穿引系带的松散尾端，如图 1 所示
。拉紧尾端直到系带紧贴且后部紧靠喉咙。骑行时，总是以此位置使用
下巴托来佩戴头盔。D 环锁扣恰当贴合，尝试在头部前后转动头盔。如
果这种情况发生，则头盔未能正确贴合且不应使用此头盔。

I 警告：下巴托必须安全系紧、贴合您的下巴同时后部紧靠喉咙，否
则发生事故时可能无法将头盔固定在头部。如果无法将头盔固定在头部
，可能会导致重伤或死亡。

本安全帽可能附有一條可拆除下頜帶。 若要拆除下頜帶，請解開安全帽
兩側以及後方的扣夾。 解除後方勾住的扣夾，將下頜帶兩側從安全帽中
拉出，斷開下頜帶的設計介面與通風口之間的連接。 如果是在佩戴安全
帽過程中拆除下頜帶，請朝面部相反方向拆除下頜帶。 若要將下頜帶裝
回到安全帽上，請重新將安全帽兩側的介面通風連接頭連接上，並確保
下頜帶安裝在頭上正確的位置。 勾住後部扣夾，並將後部鎖定裝置向下
摺回到位。 然後向下折回兩側的鎖定機構。 如圖 2 所示。

I 警告： 如果安全帽的下頜帶安裝不正確，發生意外時下頜帶或無法
提供有效保護。 未能仔細遵守上述說明可能導致不正確的安裝，並且可
能損壞安全帽。 騎行過程中，請勿拆除或更換下頜帶。 加裝和拆除下
頜帶時，請始終根據實際情況作出正確的判斷。 將下頜帶重新裝回安全
帽上時，請始終進行以下拉伸測試，以便確保下頜帶已妥善扣好： 緊握
下頜帶的前端，上下移動，然後嘗試向面部相反方向拉。 如果拉伸測試
期間出現脫離的情況，請重新安裝。

I 警告： 在一些车祸中，下巴防护板可能无法保护您——即使是低速
下的车祸——可能会发生重伤或死亡。

一些全罩式头盔配备了 Fidlock™ 锁扣。这些锁扣具有磁力，用于支持
头盔的扣锁和轻松拆卸。在第一次使用之前，请熟悉锁扣及其接合和拆
卸原理。对扣部件的磁性作用并不必然意味着正确扣锁，相反却能产生
锁扣接合完成的错觉。 

I 警告：错误使用 Fidlock 锁扣会在撞车时导致重伤或死亡。保持锁
扣清洁，无碎屑并确保锁扣系统内无毛发。每次使用前，总是在滞留带
上执行一次拉伸测试以确保锁扣正确接合。要进行此项操作，请轻微下
拉在下巴下方的锁扣以确保锁扣已锁定且已接合。

한국어

BELL 풀 페이스 자전거 헬멧 사용 설명서(간지 형태) 

I 경고: 주의 깊게 읽으십시오

• 항상 신중하게 판단해서 자신의 능력 한도 내에서 자전거를 타십시오.

• 헬멧 스피커를 장착할 수 있는 이어 패드도 있습니다. 음악을 들을 경우 
청력이 손상되고 집중력이 저하될 수 있으므로 주의하십시오. 

헬멧 일부 제품에는 D-링 버클링 시스템이 갖춰져 있습니다. D-링 시스템을 
올바르게 사용할 수 있도록 이 지침을 철저하게 따르십시오. 머리에 헬멧을 착용한 
상태에서 그림 1에 나와있는 것처럼 D-링 두 개에 스트랩의 느슨한 끝을 
관통시키십시오. 스트랩이 편안하고 목을 충분히 젖힐 수 있을 때까지 당기십시오. 
자전거를 탈 때 반드시 턱끈이 이 위치에 오도록 해서 헬멧을 착용하십시오. D-링 
버클이 적당히 편안한 상태에서 머리 앞/뒤로 헬멧을 밀어서 벗겨지는지 
확인하십시오. 이때 헬멧이 벗겨진다면 헬멧이 제대로 맞지 않는 것이므로 
사용하지 말아야 합니다.

I 경고: 턱끈을 단단히 고정해서 턱 아래쪽과 목 부분이 편안해야 합니다. 
그러지 않을 경우 사고가 발생했을 때 헬멧이 벗겨질 수 있습니다. 헬멧이 벗겨질 
경우 중상을 입거나 사망할 수 있습니다.

이 헬멧에는 착탈식 턱 보호대가 있을 수 있습니다. 턱 보호대를 제거하려면 
헬멧의 양쪽 사이드에 있는 클립과 뒤쪽 클립을 풉니다. 뒤쪽 클립을 풀고 턱 
보호대의 측면을 헬멧 반대 방향으로 당겨서 턱 보호대의 연결 부분을 분리합니다. 
헬멧 착용 중에 턱 보호대를 제거한다면 턱 보호대를 아래쪽으로 내린 다음 얼굴 
반대쪽으로 제거합니다. 헬멧에 다시 턱 보호대를 놓으려면 헬멧의 양쪽에 있는 
통풍 커플링을 다시 결합하여 머리에서 보호대가 적절한 위치에 설치되게 합니다. 
뒤쪽 클립을 연결하고 뒷면의 잠금장치를 아래로 끝까지 접습니다. 각 측면의 각 
잠금장치를 아래로 끝까지 접습니다. 그림 2을 참조하십시오.

I 경고: 헬멧의 턱 보호대를 잘못 설치하면 사고 발생 시 보호대의 보호 기능이 
저하될 수 있습니다. 이들 지침을 따르지 않으면 적절히 설치되지 않아서 헬멧이 
손상될 수 있습니다. 라이딩 중에는 절대로 턱 보호대를 제거하거나 교체하지 
마십시오. 턱 보호대를 추가 또는 제거할 때는 항상 적절한 판단을 하십시오. 턱 
보호대를 헬멧에 다시 설치한 후에는 당겨서 보호대가 적절하게 연결되었는지 
확인하십시오. 이를 위해서는 턱 보호대의 앞쪽을 잡고 위/아래로 움직인 다음 
얼굴 반대쪽으로 당겨보십시오. 당김 테스트 중에 분리된다면 설치 절차를 다시 
시작하십시오.

I 경고: 일부 충돌 상황에서는(저속에서 충돌하는 상황이더라도) 턱 바(Chin 
bar)가 탑승자를 보호하지 못할 수 있으며 심각한 부상을 입거나 사망에 이를 수 
있습니다.

헬멧 일부 제품에는 Fidlock™ 버클이 갖춰져 있습니다.  이 버클에는 헬멧을 쉽게 
잠그거나 벗는 데 도움이 되는 자석이 달려 있습니다.  처음 사용하기 전에 버클에 
익숙해지고 버클을 체결하거나 푸는 방법을 익히십시오.  맞은 편 버클 부품의 
자기화되었다고 해서 이로 인해 반드시 버클이 제대로 잠기는 것이 아님에도 
잠금장치가 체결되었다는 착각을 불러 일으킬 수 있습니다.  

I 경고: Fidlock 버클을 올바르게 사용하지 않을 경우 충돌 사고가 발생했을 때 
부상을 입거나 사망할 수 있습니다.  버클에 이물질이 끼지 않도록 깨끗한 상태로 
유지하고 머리카락이 버클 메커니즘에 들어가지 않도록 하십시오.  사용하기 전에 
항상 고정 스트랩을 당겨보아 버클이 제대로 체결되었는지 확인하십시오.  이때 턱 
밑쪽 스트랩을 약간 아래로 당겨서 버클이 잠겨 있고 체결되었는지 확인하십시오.

CESKY

PŘÍLOHA K UŽIVATELSKÉ PŘÍRUČCE CYKLISTICKÉ PŘILBY BELL FULL 
FACE HELMET

I UPOZORNĚNÍ: ČTĚTE POZORNĚ

• Vždy jezděte rozumně a podle svých schopností.

• Do některých ušních klapek je možné vložit přilbová sluchátka. Uvědomte si však, že poslech hudby 
může nepříznivě ovlivnit vaši schopnost vnímat okolní zvuky a rozptylovat VÁS.

Některé přilby jsou vybaveny zapínacím systémem s D-kroužky. Správné použití zapínacího systému s 
D-kroužky je popsáno v těchto pokynech. Nasaďte si přilbu na hlavu a protáhněte volný konec popruhu 
dvěma D-kroužky, viz obrázek 1. Přitáhněte konec popruhu tak, aby popruh přiléhal těsně ke krku. Při 
jízdě mějte bradový popruh vždy takto připnutý. S řádně připnutou přezkou s D-kroužky se pokuste 
přilbu z hlavy sundat stažením dopředu a dozadu. Když se vám to podaří, přilba správně nesedí a neměli 
byste ji používat.

I UPOZORNĚNÍ: Bradový pásek musí být pevně přitažen a spočívat pod bradou a přiléhat ke krku, 
jinak přilba nemusí při nehodě zůstat na hlavě. Pokud se přilba uvolní, může to mít za následek vážný 
úraz, i smrtelný.

Tato helma může mít odnímatelný bradový chránič. K sejmutí bradového chrániče odblokujte klipsy na 
obou stranách helmy a také klips vzadu. Vyhákněte zadní klips a zatáhněte za strany bradového chrániče 
směrem od helmy, aby se uvolnila konstrukční vložka bradového chrániče s větracími průduchy. Pokud 
bradový chránič snímáte při nasazené helmě, sejměte ho směrem dolů od obličeje. Když bradový chránič 
vracíte na helmu, znovu zasuňte spojovací vložky na obou stranách helmy pro zajištění správného 
upevnění bradového chrániče na hlavě. Zahákněte zadní klips a zaklapněte zadní blokovací 
mechanismus úplně dolů. Pak zaklapněte blokovací mechanismy na obou stranách úplně dolů. Viz 
obrázek 2 s vizuálními pokyny.

I UPOZORNĚNÍ: Nesprávné upevnění bradového chrániče může vést k neúčinné ochraně bradovým 
chráničem v případě nehody. Nejsou-li pečlivě dodržovány tyto pokyny, bradový chránič může být 
připevněn špatně a může dojít k poškození helmy. Nikdy nesnímejte ani nenasazujte bradový chránič 
během jízdy. Vždy jednejte rozumně podle situace, když bradový chránič nasazujete nebo snímáte. Po 
vrácení bradového chrániče na helmu vždy ověřte jeho náležité upevnění tím, že za něj zataháte. 
Uchopte při tom přední část bradového chrániče a zatáhněte za něj nahoru a dolů, a potom směrem od 
obličeje. Pokud během této zkoušky zjistíte, že není dobře upevněný, postup nasazování zopakujte.

I UPOZORNĚNÍ: Ochrana brady vás nemusí při někerých nárazech – a to i za nízkých rychlostí – 
ochránit a může dojít k vážnému zranění nebo úmrtí.

Některé přilby jsou vybaveny přezkami Fidlock™. Ty jsou vybaveny magnety, díky kterým je připevnění a 
odjištění přilby snazší. S přezkou se před prvním použitím seznamte a vyzkoušejte si, jak se zajišťuje a 
odjišťuje. To, že protější součásti přezky magnetizují, nemusí nutně znamenat, že je přezka pevně 
zajištěna. Můžete tak snadno nabýt klamného dojmu, že spojení je zajištěno.        

I UPOZORNĚNÍ: Pokud přezku Fidlock nepoužijete správně, může to mít v případě nehody za 
následek úraz, a to i smrtelný. Přezku udržujte v čistotě, odstraňte všechny hrubé nečistoty a dbejte, aby 
v upínacím mechanismu nebyly zachycené vlasy. Před každým použitím vždy za upínací popruh 
zatáhněte, abyste se ujistili, že je přezka řádně zajištěná. Zkoušku proveďte tak, že lehce zatáhněte za 
bradový popruh směrem dolů a ujistíte se, že je přezka zajištěná a řádně drží.

РУССКИЙ

ВЕЛОСИПЕДНЫЙ ШЛЕМ BELL FULL FACE. РУКОВОДСТВО 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ – ДОБАВЛЕНИЕ

I ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ПРОЧТИТЕ ВНИМАТЕЛЬНО

• Всегда руководствуйтесь здравым смыслом и ездите в соответствии со своими навыками.

• В некоторых видах шлемов имеется возможность разместить амбушюры наушников. 
Напоминаем, что прослушивание музыки может повредить слуховые органы, а также 
отвлекает внимание.

У некоторых шлемов имеется система застегивания с кольцами D-образной формы. Для того 
чтобы правильно использовать систему с D-образными кольцами, точно следуйте данной 
инструкции. Надев шлем на голову, проденьте свободный конец ремня через два D-образных 
кольца, как показано на рис. 1. Потяните за конец ремня до тех пор, пока ремень не ляжет плотно 
под подбородок. При езде ремешок шлема всегда должен быть в таком положении. Достаточно 
затянув пряжку с D-образными кольцами, попробуйте подвигать шлем с головы вперед и назад. 
Если это удается, шлем не подходит по размеру и использовать его не следует.

I ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: подбородочный ремень должен быть надежно закреплен и плотно 
затянут под подбородком, иначе при аварии он может слететь. Слетевший шлем может привести к 
серьезной травме или смерти.

Этот шлем может быть оснащен съемной защитой подбородка. Чтобы снять защиту подбородка, 
разблокируйте защелки с двух сторон шлема, а также защелку сзади. Отцепите заднюю защелку и 
потяните защиту подбородка с двух сторон, чтобы вытянуть ее из шлема и освободить 
стыковочную деталь с отверстиями. Снимая защиту подбородка с надетого шлема, вытягивайте ее 
по направлению вниз и от лица. Чтобы снова установить защиту подбородка на шлем, вставьте 
соединительные втулки отверстий стыковочного механизма на каждой стороне шлема, чтобы 
обеспечить надлежащее расположение защиты на голове. Закрепите заднюю защелку и согните 
задний блокирующий механизм вниз до упора. Затем согните каждый из боковых блокирующих 
механизмов вниз до упора. См. рис. 2 с инструкциями.

I ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: если защита подбородка установлена на шлеме ненадлежащим 
образом, эффективная защита в случае аварии не гарантируется. При неточном следовании этим 
инструкциям установка может быть выполнена неправильно, что может привести к повреждению 
шлема. Никогда не снимайте и не заменяйте защиту подбородка во время езды. Всегда хорошо 
оценивайте ситуацию, устанавливая и снимая защиту подбородка. После прикрепления защиты 
подбородка к шлему всегда проверяйте правильность установки путем оттягивания, чтобы 
гарантировать ее надлежащее закрепление. Для этого потяните защиту подбородка вверх и вниз 
за переднюю часть, затем попробуйте оттянуть ее от лица. Если во время этой проверки защита 
подбородка отсоединится, повторите процесс установки.

I ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Защита подбородка при некоторых авариях (даже на низкой скорости) 
может оказаться неэффективной, что может привести к получению серьезных травм или смерти.

У некоторых шлемов фулфейс имеется система застегивания с застежками Fidlock™. В этих 
застежках используются магниты, облегчающие застегивание и снятие шлема. Перед первым 
использованием ознакомьтесь с тем, как застежка застегивается и расстегивается. 
Примагничивание противоположной детали застежки не обязательно означает, что застежка 
полностью застегнута, однако такое ощущение может возникнуть.         

I ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: неправильное использование застежки Fidlock в случае аварии 
может привести к серьезной травме или смерти. Застежка должна быть чистой, и в ее механизм 
не должны попадать волосы. Перед каждым использованием необходимо проверить 
застегивание, потянув за удерживающий ремешок. Для этого слегка потяните за ремешок вниз 
под подбородком, и убедитесь, что застежка работает должным образом.

POLSKI

ULOTKA Z INSTRUKCJĄ UŻYTKOWNIKA PEŁNEGO KASKU ROWERO-
WEGO BELL FULL FACE 

I OSTRZEŻENIE: PRZECZYTAJ UWAŻNIE

• Należy zawsze kierować się rozsądkiem i jeździć na miarę swoich możliwości.

• W niektórych nausznikach można umieścić słuchawki do kasku. Należy jednak pamiętać, że słuchanie 
muzyki może rozpraszać i spowodować uszkodzenie słuchu.

Niektóre kaski wyposażone są w system zapięcia z pierścieniem w kształcie litery D. Aby prawidłowo 
korzystać z systemu z pierścieniem w kształcie litery D, trzeba dokładnie stosować się do poniższych 
instrukcji. Po założeniu kasku na głowę przełóż luźny koniec paska przez podwójny pierścień w kształcie 
litery D, jak przedstawiono to na rysunku 1. Następnie pociągnij za koniec paska, aż pasek będzie 
komfortowo i dobrze dopasowany do gardła. Podczas jazdy zawsze noś kask tak, aby pasek znajdował się 
na swojej pozycji pod brodą. Gdy klamra z pierścieniem w kształcie litery D jest odpowiednio dopasowana, 
spróbuj zdjąć kask z głowy od przodu i od tyłu. Jeśli możesz to zrobić, oznacza to, że kask nie leży 
odpowiednio na głowie i nie wolno z niego korzystać.

I OSTRZEŻENIE: Pasek pod brodę musi być bezpiecznie zapięty i dopasowany pod brodą oraz przy 
gardle. W przeciwnym razie kask może spaść z głowy podczas wypadku, co może doprowadzić do 
poważnych obrażeń ciała lub śmierci.

Ten kask może być wyposażony w odłączaną osłonę podbródka. Aby zdjąć osłonę podbródka, odemknij 
zaciski po obu stronach kasku oraz zacisk umieszczony z tyłu. Odczep tylny zacisk i wyciągnij boki osłony 
podbródka z kasku, aby odłączyć zaprojektowany interfejs osłony podbródka z otworami wentylacyjnymi. 
Podczas usuwania osłony podbródka przy założonym kasku zdejmij osłonę podbródka, odciągając ją w dół 
i od twarzy. Aby umieścić osłonę podbródka na kasku, połącz ponownie złącza otworów wentylacyjnych 
po każdej stronie kasku, aby zapewnić prawidłową pozycję do instalacji osłony podbródka na głowie. 
Zaczep tylny zacisk i złóż tylni mechanizm zamykania. Następnie złóż każdy z bocznych mechanizmów 
zamykania. Wskazówki wizualne znajdziesz na rysunku 2.

I OSTRZEŻENIE: Niewłaściwa instalacja osłony podbródka na kasku może poskutkować niewłaściwą 
ochroną w razie wypadku. Nieprzestrzeganie tych wskazówek może prowadzić do niewłaściwej instalacji i 
może zniszczyć kask. Nigdy nie zdejmuj ani wymieniaj osłony podbródka podczas jazdy. Zawsze właściwie 
oceniaj sytuację podczas zakładania i zdejmowania osłony podbródka. Po umieszczeniu osłony podbródka 
na kasku zawsze wykonaj test pociągania, aby upewnić się, czy osłona na podbródek została prawidłowo 
zaczepiona. Aby to zrobić, chwyć przód osłony podbródka i przesuń ją do góry i w dół, a następnie spróbuj 
odciągnąć ją od twarzy. Jeżeli podczas testu pociągania dojdzie do odczepienia, wykonaj ponownie 
procedurę instalacji.

I OSTRZEŻENIE: W razie wypadku, nawet przy niewielkiej prędkości, osłona na żuchwę nie chroni 
przed obrażeniami i nie wyklucza poważnych uszkodzeń ciała lub śmierci. 

Niektóre pełne kaski są wyposażone w sprzączki Fidlock™. Te sprzączki wykorzystują magnesy, które 
ułatwiają zapinanie oraz łatwe zdejmowanie kasku. Przed pierwszym użyciem kasku zaznajom się ze 
sprzączką i sposobem jej zapinania oraz rozpinania. Namagnesowanie naprzeciwległych części 
sprzączki nie oznacza koniecznie, że jest ona prawidłowo zapięta, ale może sprawiać wrażenie, że 
doszło do jej zapięcia.         

I  OSTRZEŻENIE: W razie wypadku nieprawidłowe użycie sprzączki Fidlock może doprowadzić do 
obrażeń ciała lub śmierci. Utrzymuj sprzączkę w czystości tak, aby nie znajdowały się na niej żadne 
śmieci i pamiętaj, aby włosy nie wplątały się w mechanizm sprzączki. Przed użyciem kasku zawsze 
przeprowadzaj test zdejmowania paska, aby upewnić się, że sprzączka jest prawidłowo zapięta. W tym 
celu pociągnij delikatnie w dół za pasek pod brodą, aby upewnić się, że sprzączka jest zapięta i 
zamocowana.

SLOVENČINA

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA ČELADE ZA KOLO BELL FULL FACE

I OPOZORILO: SKRBNO PREBERITE

• Vedno bodite preudarni in vozite v skladu s svojimi sposobnostmi.

• Nekatere ušesne obloge omogočajo umestitev zvočnikov. Upoštevajte, da lahko poslušanje glasbe 
poškoduje sluh in povzroči zmanjšanje zbranosti.

Nekatere čelade so opremljene s sistemom sponk z D-obroči. Za pravilno uporabo sistema z D-obroči 
skrbno upoštevajte ta navodila. S čelado na glavi vdenite prosti konec traku skozi dvojni D-obroč, kot 
prikazuje slika 1. Vlecite konec traku, dokler se trak tesno ne prilega in ne stoji močno nazaj proti grlu. 
Med vožnjo vedno nosite čelado z bradnim trakom v tem položaju. S tesno prilegajočo se sponko z 
D-obročem poskusite potisniti čelado z glave s sprednje in zadnje strani. Če to lahko naredite, se čelada 
ne prilega pravilno in je ne smete uporabiti.

I OPOZORILO: Bradni trak mora biti varno in tesno zategnjen pod brado in ob grlu, sicer se čelada 
v primeru nezgode lahko sname. Če se čelada ne obdrži na glavi, lahko pride do hudih telesnih poškodb 
ali smrti.

Ta čelada je lahko opremljena s snemljivim ščitnikom brade. Ščitnik brade snamete tako, da odpnete 
zaponki na obeh straneh čelade ter zaponko na zadnji strani. Nato snemite še zadnjo zaponko in 
povlecite obe strani ščitnika brade proč od čelade, da sklop ščitnika brade, ki je vpet v prezračevalni 
sistem, vzamete ven. Če bi ščitnik brade radi sneli, medtem ko nosite čelado, ga snemite v smeri 
navzdol in proč od obraza. Če želite ščitnik brade namestiti nazaj na čelado, vpnite spojna elementa 
prezračevalnega sistema v obe strani čelade in tako poskrbite, da bo ščitnik brade v pravilnem položaju. 
Zapnite zadnjo zaponko, zaskočni mehanizem na zadnji strani pa potisnite do konca navzdol. Nato 
navzdol potisnite še oba stranska zaskočna mehanizma. Celoten postopek je prikazan na sliki 2.

I OPOZORILO: če ščitnik brade na čelado ni pritrjen pravilno, ščitnik v primeru padca ne bo mogel 
nuditi ustrezne zaščite. Če teh navodil ne boste upoštevali v celoti, namestitev ščitnika morda ne bo 
pravilna, čelada pa se lahko poškoduje. Ščitnika brade nikoli ne skušajte sneti ali zamenjati med vožnjo. 
Med nameščanjem in snemanjem ščitnika brade preudarno presodite posamezno situacijo. Ko ščitnik 
brade namestite nazaj na čelado, ga skušajte povleči ven, s čimer preizkusite, ali je pravilno vpet. To 
storite tako, da primete za sprednji del ščitnika brade in ga skušate premakniti navzgor in navzdol, nato 
pa še proč od obraza. Če med tem preizkusom uspete ščitnik izpeti, je treba celoten postopek 
namestitve ponoviti.

I OPOZORILO: pri trčenjih nekaterih vrst vas sprednji zaščitni drogovi ne morejo zaščititi – kljub 
nizki hitrosti – in pride lahko do hudih telesnih poškodb ali smrti.

Nekatere čelade so opremljene s sponkami Fidlock™. Te sponke uporabljajo magnete za pomoč pri 
vpenjanju in za preprosto odstranjevanje čelade. Pred uporab  spoznajte sponko ter njeno vpenjanje in 
izpenjanje. Magnetizacija n asprotnih delov sponke še ne pomeni, da je sponka pravilno zapeta, temveč 
lahko le ustvari videz, da je sponka vpeta.          

I  OPOZORILO: Nepravilna uporaba sponke Fidlock lahko v primeru trka povzroči telesne 
poškodbe ali smrt. Skrbite, da je sponka čista, da na njej ni umazanije in da se lasje ne ujamejo v 
mehanizem sponke. Pred vsako uporabo izvedite preizkus z vlečenjem zadrževalnega traku in se 
prepričajte, da je sponka pravilno vpeta. V ta namen rahlo povlecite trak pod brado navzdol, da se 
prepričate, da je sponka zaprta in vpeta.

SLOVENSKY

POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA PRE CYKLISTICKÚ PRILBU BELL S 
OCHRANOU CELEJ TVÁRE

I VÝSTRAHA: ČÍTAJTE POZORNE

• Vždy používajte zdravý úsudok a jazdite v rámci svojich schopností.

• Do niektorých chráničov uší sa môžu vložiť reproduktory. Upozorňujeme, že počúvanie hudby 
môže ovplyvniť schopnosť počuť a môže rozptyľovať.

Niektoré prilby sú vybavené systémom upínacích úchytiek v tvare D. Prečítajte si pozorne tieto 
inštrukcie, aby ste systém úchytiek v tvare D používali správne. Keď máte prilbu na hlave, prevlečte 
voľný koniec pásu cez dvojité úchytky v tvare D tak, ako je to uvedené na obrázku 1. Zatiahnite za 
koniec pásu, kým nebude pohodlne priliehať na vašom krku. Počas jazdy majte prilbu vždy nasadenú 
na hlave tak, aby bol pás na brade vždy na svojom mieste. Keď sú úchytky v tvare D správne utiahnuté, 
skúste posunúť prilbu z prednej časti smerom k zadnej časti hlavy. Ak sa prilba dá posunúť, neprilieha 
správne a nemali by ste ju používať.

I VÝSTRAHA: Pásy na brade musia byť bezpečne utiahnuté a musia priliehať na brade, oproti 
vášmu krku, inak prilba v prípade nehody nezostane na svojom mieste. Ak sa prilba na svojom mieste 
neudrží, môže sa stať vážne zranenie s následkom smrti.

Táto prilba môže mať odnímateľný chránič brady. Odpojíte ho uvoľnením svoriek na oboch stranách 
helmy a v jej zadnej časti. Odopnite hák zadnej svorky a snímte boky chrániča brady z prilby, čí sa 
rozpojí rozhranie chrániča brady s vetracími otvormi. Ak si chránič skladáte s prilbou na hlave, snímte 
ho pohybom nadol a od tváre. Na nasadenie chrániča späť na prilbu zložte rozhranie s vetracími 
otvormi na oboch stranách prilby na zaistenie správnej polohy pri pripevňovaní chrániča k hlave. Znovu 
zapnite hák zadnej svorky a zosuňte zamykací mechanizmus nadol. Potom zosuňte nadol oba bočné 
zamykacie mechanizmy. Vizuálny pokyny nájdete na obrázku č. 2.

I VÝSTRAHA: Nesprávne pripevnenie chrániča brady k prilbe môže v prípade nehody viesť k 
neúčinnej ochrane. Nedodržanie týchto pokynov môže viesť k nesprávnemu pripevneniu a poškodeniu 
prilby. Chránič brady si nikdy neskladajte ani nenasadzujte počas jazdy. Pri pripevňovaní a skladaní 
vždy primerane vyhodnoťte situáciu. Po nasadení chrániča späť na prilbu vykonajte kontrolu ťahom na 
uistenie, či je správne pripevnený. Urobíte to uchopením prednej časti chrániča a jeho pohýbaním 
nahor a nadol a následným ťahaním od tváre. Ako sa počas kontroly rozopne, znovu ho pripevnite.

I VÝSTRAHA: Pri niektorých nárazoch vás chránič brady nemusí ochrániť – dokonca ani pri 
nárazoch v nízkej rýchlosti – a môže dôjsť k vážnemu zraneniu či smrti.

Niektoré prilby sú vybavené úchytkami Fidlock™. Tieto úchytky používajú magnety, ktoré pomáhajú pri 
zaistení prilby a zjednodušujú jej skladanie z hlavy. Pred prvým použitím prilby sa oboznámte so 
systémom úchytiek a spôsobom, akým sa zapínajú a rozopínajú. Magnetizácia bočných častí úchytiek 
nie je nevyhnutná na to, aby správne zapadli na svoje miesto, ale môžu poskytovať ilúziu, že úchytky sú 
správne zapnuté.           

I VÝSTRAHA: Nesprávne použitie úchytiek Fidlock môže viesť v prípade nehody k zraneniu s 
následkom smrti. Úchytky udržujte čisté, bez nečistôt a ubezpečte sa, že máte vlasy mimo upínacieho 
mechanizmu. Pred každým použitím vždy vykonajte test zatiahnutím upínacích pásov, aby ste sa uistili, 
že sú úchytky správne nasadené. Urobíte to tak, že jemne zatiahnete za pás pod bradou smerom dole, 
aby ste sa ubezpečili, že je úchytka zaistená a zapnutá.

MAGYAR

BELL TELJES ARCOT VÉDŐ KERÉKPÁROS SISAK HASZNÁLATI UTASÍTÁS

I FIGYELMEZTETÉS: KÉRJÜK, OLVASSA EL FIGYELMESEN

• Mindig használja a józan eszét, és kerékpározzon a saját képességeinek megfelelően.

• Bizonyos fülvédők alkalmasak arra, hogy sisakhangszórókat fogadjanak. Kérjük, vegye ¹gyelembe, hogy 
a zenehallgatás károsíthatja a hallást, és elvonhatja a ¹gyelmet.

Néhány sisak D-gyűrűs csatrendszerrel felszerelt. A D-gyűrűs rendszer helyes használatához ¹gyelmesen 
kövesse ezeket az utasításokat. A sisakot a fején tartva fűzze át a szíj laza végét a kettős D-gyűrűkön keresztül 
az 1. ábrán bemutatottak szerint. Kerékpározáskor mindig úgy viselje a sisakot, hogy az állszíj ebben a 
helyzetben helyezkedik el. Megfelelően használt D-gyűrű csat mellett próbálja meg a homlok és a tarkó fele 
legördíteni a sisakot. Ha ezt meg tudja tenni, akkor a sisak nem illeszkedik megfelelően, és tilos használni.

I FIGYELMEZTETÉS: Az állszíjat biztonságosan kell rögzíteni és az áll alatt kell elhelyezni a torokkal 
szemben, mert baleset esetén a sisak csak így marad a fején. Ha a sisak nem marad a fején, az súlyos balesetet 
okozhat, és akár halálhoz is vezethet.

Ez a sisak levehető állvédővel rendelkezhet. Az állvédő levételéhez nyissa ki a csatokat a sisak mindegyik 
oldalán, és a hátsó csatot is. A hátsó csatot akassza le önmagáról, és húzza le az állvédő oldalait a sisakról a 
szellőzőnyílásokkal ellátott állvédő kialakítású csatlakoztató felületeinek leválasztásához. Ha az állvédőt a sisak 
viselése közben távolítja el, akkor az arcától eltávolítva, lefelé húzva vegye le az állvédőt. Az állvédő sisakra 
történő visszahelyezéséhez rögzítse újra a csatlakoztató szellőzőnyílás kapcsolóelemeit a sisak mindegyik 
oldalára, ezáltal biztosítva az állvédő helyes felhelyezési helyzetét a fejhez képest. Akassza vissza a hátulsó 
csatot, és teljes egészében hajtsa le a hátulsó zárszerkezetet. Majd hajtsa le teljes egészében az összes oldalsó 
zárszerkezetet. A szemléltető utasításokért lásd a 2. ábrát.

I FIGYELMEZTETÉS:  A sisak állvédő helytelen felszerelése azt eredményezheti, hogy baleset esetén az 
állvédő nem nyújt megfelelő védelmet. Amennyiben nem követi teljes mértékben az utasításokat, az az 
állvédő helytelen felszerelését eredményezheti, és megrongálhatja a sisakot. Kerékpározás közben soha ne 
vegye le vagy helyezze vissza az állvédőt. Az állvédő levételekor vagy felhelyezésekor mindig támaszkodjon a jó 
helyzetértékelésére. Az állvédő sisakra történő visszahelyezését követően húzogatással ellenőrizze, hogy az 
állvédő helyesen rögzült-e. Ennek érdekében ragadja meg az állvédő elülső részét, és tolja fel és le, majd 
próbálja meg elhúzni az arctól. Ha a húzogatás közben az állvédő leválik a sisakról, akkor ismételje meg újra a 
felszerelési folyamatot.

I FIGYELMEZTETÉS:  Előfordulhatnak olyan - akár kis sebességű - ütközések, amikor az állrész nem nyújt 
védelmet, és a baleset súlyos vagy halálos sérüléssel jár.

Egyes sisakok Fidlock™ csattal vannnak ellátva. Ezek a csatok mágnesek segítségével rögzítik a sisakot és 
könnyítik meg annak levételét. Az első használat előtt ismerkedjen meg a csattal és annak becsatolásával és 
kioldásával. A szemközti csatrészek átmágneseződése nem feltétlenül jelenti azt, hogy megfelelően a csat be 
van csatolva, csupán azt az érzést keltheti, hogy a zár rögzítése megtörtént.

I FIGYELMEZTETÉS:  A Fidlock csat nem megfelelő használata baleset során sérüléshez vagy halálhoz 
vezethet. Tartsa a csatot tisztán és szennyeződéstől mentesen és ügyeljen rá, hogy a haja ne csípődjön be a 
csatba. Használat előtt mindig végezze el a tartószíjak ellenőrzését, hogy meggyőződjön, a csat megfelelően 
be van csatolva. Ehhez enyhén húzza lefelé a szíjat az áll alatt, így ellenőrizve a csat bezáródását és 
becsatolását.

ROMÂNĂ

CASCĂ PENTRU BICICLETĂ PENTRU ÎNTREAGA FAȚĂ 
BELL - MANUAL DE UTILIZARE

I AVERTISMENT: CITIȚI CU ATENȚIE

• Întotdeauna judecați corect și folosiți bicicleta conform abilităților dvs.

• Unele pernuțe pentru urechi au posibilitatea de a găzdui difuzoare în cască. Vă rugăm să 
rețineți că ascultarea muzicii poate afecta auzul și poate cauza distrageri.

Anumite căști de protecție sunt echipate cu un sistem de prindere cu inel în D. Pentru a utiliza 
corect sistemul cu inel în D, urmați aceste instrucțiuni cu atenție. Cu casca pe cap, treceți 
capătul liber al curelei prin inelele duble în D, după cum se arată în �gura 1. Trageți de capăt 
până când cureaua este bine și confortabil �xată pe gâtul dvs. Când mergeți pe bicicletă, 
purtați întotdeauna casca cu cureaua pentru bărbie în această poziție. Cu sistemul de 
prindere cu inel în D corect folosit, încercați să scoateți casca de pe cap deplasând-o în față 
și în spate. Dacă puteți face acest lucru, casca nu se potrivește corect și nu trebuie utilizată.

I AVERTISMENT: Cureaua pentru bărbie trebuie legată �x și confortabil sub bărbie, pe 
gât; altfel, casca este posibil să nu rămână pe cap în cazul unui accident. În cazul în care 
casca nu rămâne pe cap, se pot produce leziuni grave sau decesul.

Această cască poate avea o bară detașabilă pentru bărbie. Pentru a scoate bara pentru 
bărbie, deschideți clemele din părțile laterale ale căștii, precum și clema de la spate. 
Desfaceți clema de la spate și trageți părțile laterale ale barei pentru bărbie de pe cască, 
pentru a desprinde interfața pentru ori�ciile de aerisire din designul barei pentru bărbie. Dacă 
scoateți bara pentru bărbie în timp ce purtați casca, deplasați bara pentru bărbie în jos și 
îndepărtați-o de față. Pentru a repune bara pentru bărbie pe cască, reconectați cuplajele de 
interfață pentru aerisire din părțile laterale ale căștii, pentru a asigura poziția de instalare 
corectă pe cap a barei pentru bărbie. Prindeți clema din spate și pliați mecanismul de blocare 
din spate complet în jos. Apoi pliați ambele mecanisme de blocare laterale complet în jos. 
Consultați �gura 2 pentru instrucțiuni vizuale.

I AVERTISMENT: Instalarea incorectă a barei pentru bărbie a căștii poate determina o 
protecție ine�cientă din partea barei pentru bărbie, în eventualitatea unei coliziuni. 
Nerespectarea atentă a acestor instrucțiuni poate determina instalarea incorectă și 
deteriorarea căștii. Niciodată nu scoateți și nu puneți la loc bara pentru bărbie în timp ce 
mergeți pe bicicletă. Judecați întotdeauna corect situația atunci când puneți sau scoateți 
bara pentru bărbie. După repunerea barei pentru bărbie pe cască, faceți mereu un test, 
trăgând de bara pentru bărbie pentru a vă asigura că este corect �xată. În acest scop, 
apucați partea din față a barei pentru bărbie și mișcați-o în sus și în jos, apoi încercați să o 
trageți de pe față. Dacă aceasta se desprinde în timpul testului prin tragere, reluați de la 
capăt procesul de instalare.

I AVERTISMENT: Protecția bărbiei poate să nu ofere protecția dorită în unele accidente, 
chiar și la accidente cu viteză mică - și prin urmare pot apărea prejudicii grave sau deces.

Unele căști de protecție sunt echipate cu catarame Fidlock™. Aceste catarame au magneți 
care ajută la închiderea și la scoaterea cu ușurință a căștii de protecție. Înainte de prima 
utilizare, familiarizați-vă cu catarama și cu modul în care aceasta se cuplează și se 
decuplează. Magnetizarea părților opuse ale cataramei nu înseamnă neapărat că aceasta a 
fost închisă corespunzător, însă poate crea iluzia că a avut loc cuplarea.

I AVERTISMENT: Utilizarea în mod necorespunzător a cataramei Fidlock poate duce la 
vătămare sau la deces în cazul unei coliziuni. Păstrați catarama curată și fără reziduuri de 
substanțe și asigurați-vă că părul se a�ă în afara mecanismului cataramei. Înainte de �ecare 
utilizare, încercați întotdeauna să trageți cureaua de retenție pentru a vă asigura că ați cuplat 
corespunzător catarama. Pentru aceasta, trageți cureaua ușor în jos sub bărbie pentru a vă 
asigura că ați blocat și ați cuplat catarama.

БЪЛГАРСКИ ЕЗИК

BELL КАСКА ЗА ВЕЛОСИПЕД ЗА ЦЯЛО ЛИЦЕ РЪКОВОДСТВО НА 
ПОТРЕБИТЕЛЯ

I ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО

• Винаги използвайте добра преценка и управлявайте в рамките на вашите умения.

• Някои подложки за уши имат възможността да поместват слушалки за каска. Моля, обърнете внимание, че 
слушането на музика може да наруши слуха и може да доведе до отвличане на вниманието.

Някои каски са оборудвани със система с катарама с D-пръстени. С цел правилното използване на системата на 
катарамата с D-пръстени, следвайте внимателно тези инструкции. С каската на главата ви, прекарайте 
свободния край на каишката през двойката D-пръстени, както е показано на фигура 1. Издърпайте края, докато 
каишката е плътно и добре прилепнала към гърлото. Когато управлявате, винаги носете каска с каишка на 
брадата в тази позиция. С правилно използвана катарама с D-пръстени, опитайте се да превъртите каската от 
главата, напред и назад. Ако това може да се извърши, каската не пасва правилно и не трябва да бъде 
използвана.

I ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Каишката на брадата трябва да бъде здраво и плътно закопчана под брадичката и 
до гърлото, в противен случай каска може да не остане на главата при инцидент. Ако каската не се задържи на 
главата, могат да възникнат сериозни наранявания или смърт.

Тази каска може да има подвижна защитна лента за брадичка. За да отстраните защитната лента за брадичката, 
отключете клиповете от всички страни на каската, както и клипа от задната страна. Откачете задния клип от 
самия него и издърпайте страните на защитната лента за брадичката от каската за да отделите проектирания 
интерфейс на защитната лента за брадичката от отворите. Ако отстранявате защитната лента за брадичката 
докато носите каската, отстранете защитната лента за брадичката надолу и встрани от лицето. За да поставите 
обратно на каската защитната лента за брадичката, закачете отново приставките в отворите на интерфейса от 
всички страни на каската, за да се гарантира правилната позиция на инсталиране на защитната лента за 
брадичката спрямо главата. Закачете задния клип и сгънете задния заключващ механизъм изцяло надолу. След 
това сгънете всеки един от страничните заключващи механизми изцяло надолу. Виж фигура 2 за визуални 
инструкции.

I ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Неправилното инсталиране на защитната лента за брадичката върху каската, може 
да доведе до неефективна защита от страна на защитната лента за брадичката в случай на катастрофа. Липсата 
на внимателно спазване на тези инструкции, може да доведе до неправилно инсталиране и може да повреди 
каската. Никога не сваляйте или не заменяйте защитната лента за брадичката по време на управление. Винаги 
извършвайте добра преценка на ситуацията, когато поставяте или сваляте защитната лента за брадичката. След 
поставянето на защитната лента за брадичката обратно върху каската, винаги извършвайте проверка чрез 
издърпване, за да се провери правилното захващане на защитната лента за брадичката. За да се извърши това, 
хванете предната част на защитната лента за брадичката и я преметете нагоре и надолу, след това се опитайте да 
я отдалечите от лицето. Ако настъпи откачане по време на проверката при дръпнете, започнете процеса на 
инсталиране отново.

I ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Каишките на брадата не биха могли да Ви защитят при някои катастрофи — дори 
катастрофи при ниска скорост — и може да настъпи сериозно нараняване или смърт.

Някои каски са оборудвани с Fidlock™ катарами. Тези катарами използват магнити, които помагат при 
заключване и за лесното отстраняване на каската. Преди първа употреба се запознайте с катарамата и как тя се 
закопчава и откопчава. Магнетизацията на противоположните части на катарамата не означава непременно, че 
е заключена правилно, но може да създаде илюзия, че наистина е закопчана.

I ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Неправилното използване на Fidlock катарамата може да доведе до нараняване или 
смърт в случай на катастрофа.  Поддържайте катарамата чиста и без никакви замърсявания и се уверете, че 
пазите косата далеч от механизма на катарамата. Преди всяка употреба, винаги направете тест-дърпане на 
лентата на задържане, за да сте сигурни, че закопчалката е захваната правилно. За да го направите, издърпайте 
леко надолу с помощта на лентата под брадичката, за да бъдете сигурни, че закопчалката е захваната и 
заключена правилно.

TÜRKÇE

BELL TAM YÜZ BISIKLET KASKI KULLANIM KILAVUZU

I UYARI: DİKKATLİ OKUYUNUZ

• Daima mantıklı kararlar verin ve kendi yeteneklerinize uygun bir sürüş gerçekleştirin.

• Bazı kulak yastıklarında kask kulaklıkları için yer mevcuttur. Müzik dinlemenin işitme duyunuza zarar 
verebileceğini ve dikkatinizi dağıtabileceğini unutmayınız.

Bazı kasklarında D-halkası toka sistemi bulunmaktadır. D-halkası sistemini uygun şekilde kullanmak için, 
aşağıdaki talimatları dikkatli şekilde takip ediniz. Kask başınızdayken, şeridin serbest ucunu Şekil 1’de 
görüldüğü gibi D-halkalarından geçirin. Şerit boğazınıza tam olarak oturana kadar ucu çekin. Sürüş esnasında, 
kaskınızı daima çene şeridi bu pozisyonda iken takın. D-halkası toka sistemini uygun şekilde kullanarak, kaskı 
kafanızdan öne ve arkaya doğru oynatmaya çalışın. Eğer kaskı oynatabiliyorsanız, kask doğru bir şekilde 
takılmamıştır ve tekrar takılmalıdır.

I UYARI: Çene şeridi güvenli bir şekilde bağlanmalıdır ve çenenizin altında boğazınıza tam oturtulmalıdır. 
Aksi takdirde muhtemel bir kaza anında kask başınızdan çıkabilir. Kaskın başınızdan çıkması durumunda ise 
ciddi yaralanmalara ya da ölüme neden olabilir.

Bu kaskın çıkarılabilir bir çene koruyucusu olabilir. Çene çubuğunu çıkarmak için kaskın her iki yanında ve 
arkasında bulunan kelepçeleri açın. Arkadaki kelepçeyi kancasından çıkarın ve çene çubuğunun kenarlarını 
kasktan çekerek çene çubuğu telasını deliklerden ayırın. Eğer kask takılıyken çene çubuğunu çıkarıyorsanız, 
çene çubuğunu aşağıya doğru yüzünüze gelmeyecek şekilde çıkarın. Çene çubuğunu kaska tekrar takmak için 
çene çubuğunu kaska uygun şekilde yerleştirmek üzere, çene çubuğu telasını kaskın iki yanındaki deliklerden 
geçirin. Arka kelepçenin kancasını takın ve arkadaki kilit mekanizmasını aşağıya doğru kapatın. Ardından her 
iki taraftaki kilit mekanizmasını kapatın. Görsel talimatlar için Şekil 2'e bakınız.

I UYARI: Kask çene çubuğunun hatalı bir şekilde takılması, meydana gelebilecek bir çarpmada çene 
çubuğunun tam bir koruma sağlayamamasına neden olabilir. Bu talimatları dikkatli bir şekilde takip 
etmemeniz durumunda kaskı hatalı bir şekilde takabilir ve kaska zarar verebilirsiniz. Sürüş esnasında kaskı 
çıkarmayın ya da çene barını değiştirmeyin. Çene çubuğunu çıkarırken ya da takarken uygun ortamlarda 
bulunmaya dikkat edin. Çene çubuğunu kaska geri taktıktan sonra, çene çubuğunun uygun şekilde 
yerleştirildiğinden emin olmak için daima çekerek test edin. Bunu gerçekleştirmek için çene çubuğunun ön 
tarafını tutun ve yukarı ve aşağı doğru çekin. Ardından yüzünüzden uzağa doğru çekmeyi deneyin. Çekme testi 
esnasında çene çubuğunun çıkması durumunda, takma işlemini tekrar gerçekleştirin.

I UYARI: Çene koruyucuları sizi düşük hızda gerçekleşenler de dâhil olmak üzere bazı çarpışmalarda 
koruyamayabilir ve ciddi yaralanma veya ölüm meydana gelebilir.

Bazı kasklar Fidlock™ tokalarına sahiptir.  Bu tokalarda, kaskın kilitlenmesine ve çıkarılmasına yardımcı olacak 
mıknatıslar kullanılmıştır.  İlk kullanımdan önce tokayı, nasıl takıldığını ve çıkarıldığını inceleyin. Zıt toka 
parçalarının mıknatıslanması, her zaman düzgünce kilitlenme olduğu anlamına gelmez. Hatta kilidin geçtiğine 
dair bir yanılsamaya bile neden olabilir.

I UYARI: Fidlock tokası düzgün kullanılmaması, bir çarpışma durumunda yaralanmaya ve hatta ölüme yol 
açabilir. Tokayı temiz ve kirlerden arındırılmış tutun ve saçların toka mekanizmasına sıkışmamasına özen 
gösterin. Her kullanımdan önce mutlaka tutma kayışında bir çekme testi yapın ve böylece tokanın düzgün bir 
şekilde takılmış olduğundan emin olun. Bunu yapmak için çenenin altındaki kayışı ha¹fçe aşağı doğru çekerek 
tokanın kilitlenmiş ve tam olarak takılı durumda olduğunu kontrol edin.


